
San Martin, 14 „ **#•* 
3300 POSADAS (Misionas) Posadas,29 d« septiembre do 1979. 

ARGENTINA. 
T̂ _ - TW ?) Yo le roe&t: encarecidamente que Nati la rentilez» 
Pror.Dr. 

José Ferrater.:Moraa le direeciSn da «na librería de loe jS£.UU. donse 

g^^^afSBSP^ttsa 0 ¿os «¿««piares de 1« abreviatura en inglés, 

prSfa »nviarlCE y* a Grecia,oon «1 fin -por na la-íe- A* gwi tenca» 
uj!t idee di sus C6ra«ter£*tie*« y -por otro l«d*- par* oa? se ce-

Distinguido^«?o¿¿>pg¿ u n l v e r F i U, M o s % 

El Kef*rrWí^lf?'fslrf<ftfaí^Slll#fÍ P*fí»CTl r e c i*í. 
^^^?f5^a#f s|§f^eíl^?%5?Í^ÍE^aíf 8cl8fell*ife nuestro fo­
rreo,Le adjunto un trabajo mío inédito 7 copia de una comunicación, 
para que üd.fppmprendarmie¿n$erése«n^^ Diccionario^ : 

Crap^aue ^as^raducciones f^la^b^seíde ^ae#
0B!*£,ÍC£,Ción cultural de 

IOB pueblos,y ,y¿viendoKenrG^ec¿a„sij£rjt muff£oDviendo la ausencia total i 

de la cultura hispánica en los claustros y la ausencia de bibliogra­

fía sobre el tema.Su Diccionario muestra,un panorama amplio de la fi- 1 

losofía -cosa que no hacen por lo generalí^uB<^uwpeos*vy"'pór ello,si 

se edita en griego puede tener una «norme influencia en las universi­

dades griegas,? además seria el único» 

Ud.me informa de la nueva edición de Alianza Edi­

torial en ¿f- tomos y el Dr.de Olaso por su parta me acaba de comunicar 

lo mismo,además de que la Editorial Sudamericana le pidió qua haga u-

na.nueva, edición de¡:la.. j
,abreviaturantampliada,en base a la ultima edi- I 

ción.For lo" tanto,las cosas ahora se plantearían de la siguiente ma­

nera 1 

1) Si el Diccionario de Alianza Editorial esté aún 

solamente en español,no podré traducirlo una sola persona,sino un equ;L 

pe,lo cual no sería inmediato conseguirlo,por la escasez de traducto­

res de' español a griego.Por lo tanto,creo que sería conveniente empe­

zar por traducir la nueva abreviatura,para la cual no habría problemas 

por su extensión ni por traductor.En última instancia,si hubiere nece­

sidad,podría hacerlo yo con una colega griega de la Universidad da 

Córdoba(Arg.)»la Prof.Kalotina Skandaliari. 

2) Respecto al Diccionario en 4- tomos de Aliansa 

Editorial,de inmediato escribiré a Grecia,comunicándoles sobre esta 

nueva edición.Apenas tenga noticias se lo comunicaré. 

P o s a d a s ( M i s i o n e s ) : ' 
A r a e n i i t i a 
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A N T O N I O TO-V* 

..._..,-,o ífe**ó*st?9 de Mptfefi&T; 

3) Yo le rasgo encarecidamente que tenga la gentilesa 
de proporcionarme la dirección de una librería de los EE.UU. donde 
pueda adquirir" uno o dos ejemplares de la abreviatura en inglés, 
para enviarlos ja a Grecia,con el fin -por un lado- de que tengan 
una idea de sus características y -por otro lado- para que se co­
nozca éñ loa medios universitarios. 

El meseplolcimo^viajare^¿Huéños'Aires y'Í6*veré"ál Dr. 
G n d e ' S i a s o ^ s r q u ^ s e r a * ^ él 
r r í c l ? Rí:urjto un t recho mió inédito y copia de ur.3 ccwni'SfctLfte, 

tema. v " . 
* M o uu"Estimado profesor,le agradezco sinceramente su buena aco-
Cr | idany eeloFseguro^que Ibáo1 l l e g u e n buenPVlrmÍ¿o';&3 * * : í * ^ : & 
los p u e b l o s , y ^ ^ a - ^ c o n e i a e r ^ í t ó 5pre£psVóf-° 1 $ ».****» ****" 
de la cultura hispánica en lo» claustros y ls ausencia £.-* íi^>4*^*t^' 
fíe sobre el teme.Su lííecicnfjrio muestra nn pa/iorsa* s¡ti>He ** %& "#£•*-
loscfifl -cose oue no hacer; por lo gcne,üsa¿;Wr^-í3rAm&t ^"j^-V^ir•..,a» 
se frdíta en crieco puede tener une enorme influenr-ft si* la* *É* •• ' Í ^ Í » 
dsdes i r i sas .Y «deses ssris el único. 

Ud.me informa de la nueva edición <¿¿ IlímVr* 
t cS' ' l1 Tovar t o t c o s 7 e l Er.de Olaeo por su parte *« *¡c»te* **» s;^^**-* 
l0San'r>V r^líFÍ^. d e <5Ue * 8 Edi*0ria^- Sudamericana le pÍ4¿£ ;.í -.Í?>: _-• 
M p ? k M l i 4 ! W r t w u t u w , , ^ H , l d , ' « n ***• * ** t -: 

c i ASGEKTINA 'L t-n t 0« l a E cosas ahora se plantearían d* 1* »'^i-.^.v. &\: 
ner-a: 

1) Si el Diccionario de Alianza ajltorifj *>--.-.". s,* 
sc^siEei.te en español,no podra traducirlo una sola persoa*,i* •;•:.••-- **o • -•;ífe 
pOtlo* Cual rro gjría inmediato conseguirlo,por la e&aesffC #s , - , - . , * 
red 8-" srpaücl 4 'griego.Por lo tanto,creo que sería f.o»^5 %;-.•= r- ,-^ 
í«f por traducir la nueva abreviatura,para la cual nt* %?.**?'''..* ••":.-•-.:'->.s 

por su extensión ni por traductor.En última instaccie,«í £ ' -- '•-
sid&d,podría hacerlo yo con una colega criega de la ta: >• .-
C6r^cbcCArg.),la Proí.Kalotins Skandelíari, 

2) Eespecto al Diccionario en * *#flfitf a 
editorial,de inmediato escribiré a Grecia,comuniv4^^~í ' a••-v> 
fitftM ed ic ión .Apenas tenga n o t i c i a s s e l o coffiunÍft%3*£.; / 
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